
      AGRAMUNT

Visita guiada i refugi antiaeri d’Agramunt 

Ofi cina Turisme. Pl. del Pou, s/n - Tel. 973 39 10 89 - turisme@agramunt.cat

www.agramunt.cat. Visita guiada pel centre històric o refugi antiaeri. / Visita guiada por 

el centro histórico o refugio antiaereo. / Visite guidée du centre historique et au réfuge 

antiaèrien. / Guided tours of the historic center and to the air-raid shelter - Reserva prèvia / 

Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Museu del Torró i la Xocolata d’Agramunt 

Crta. de Tàrrega Km. 1  - Tel. 973 39 06 07 - www.vicens.com  - museu@vicens.com  

Museu de la història i tradició del torró i la xocolata d’Agramunt. / Museo sobre la historia 

y tradición del turrón y el chocolate de Agramunt. / Musée sur l’histoire et la tradition du 

nougat et de chocolat de Agramunt. / Museum on the history and tradition of nougat 

and chocolate. - Dl-Ds/L-S/Lun-Sam/Mon-Sat: 10.30-13.30 h, 15-19 h. Dg/D/Dim/

Sun&Fest(*): 10-15h. 

Museu Etnològic Municipal 

Pl. del Mercat, 1  - Tel. 973 39 10 89 - turisme@agramunt.cat  - www.agramunt.cat

Col·lecció d’estris agrícoles i d’ ofi cis artesans antics. / Colección de utensilios agrícolas y de 

ofi cios artesanos antiguos. / Collection d’outils agricoles et d’artisanat anciens. / Collection 

of farming implements and ancient crafts. - Reserva prèvia. / Reserva previa. / Sous 

réserve. / With previous reservation. 

      ALCOVER     

Casa Museu de la Mel 

C/ Bisbe Barberà, 3 - Tel. 675 12 58 20 - joanmaapis@yahoo.es - jmllapis@gmail.com

Apicultors professionals  de les muntanyes de Prades. Visita al museu, tallers, tasts de 

mels o safari d’abelles. / Apicultores profesionales de las montañas de Prades. Visita al 

museo, talleres, catas de mieles o safari de abejas. / Les apiculteurs professionnels dans les 

montagnes de Prades. Visite du musée, des ateliers, des dégustations de miel d’abeille 

safari. / Professional beekeepers in the Prades Mountains. Visit the museum, workshops, 

tastings of honey bee safari. - Dl-Dv/L-V/Lun-Ven /Mon-Fri:  18 - 20.30h. Ds/S/Sam/Sat: 

9.30 - 13.30h. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Ermita del Remei  

Tel. 977 760441 - aj.alcover@altanet.org - www.alcover.cat. Barroc - s. XVIII. Situat als 

vessants de les muntanyes de Prades, a la riba del riu Glorieta. / Barroco - s. XVIII. Situado 

en las laderas de las montañas de Prades, en la orilla del río Glorieta. / Baroque - XVIII 

siècle. Situé sur les pentes des montagnes de Prades, dans la rivière Glorieta. / Baroque - 

XVIII Century. Situated on the slopes of the mountains of Prades, in the riverside of Glorieta. 

- Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Museu d’Alcover 

Costeta, 1-3 - Tel. 977 84 64 52 - museualcover@alcover.cat - www.museualcover.org

Ca Batistó, s. XIX i XX i col·lecció de restes fòssils. / Ca Batistó, s. XIX y XX y colección de 

restos fósiles. / Ca Batisto, du XIXe et du XXe siècles et collection de fossiles. / Ca Batistó, 

19th and 20th centuries and a fossils collection. - Dm-Dv/M-V/Mar-Ven/Tue-Fri: 10-14 h. 

Ds/S/Sam/Sat: 11-14 h, 18-20 h.  Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 11 - 14 h.

      ANGLESOLA     

Casa Museu Cal Gassol 

C. Major, 8 - Tel. 973 30 80 06 - www.anglesola.cat  - ajuntament@anglesola.ddl.net  

Casa pairal catalana d’estil goticorenaixentista. Exposició d’estris agrícoles i eines de la 

pagesia / Masía catalana de estilo gótico-renacentista. Exposición de utensilios agrícolas 

y herramientas del campo. / Manoir seigneurial de style gothique-renaissance où il y a 

unes exposition d’outils anciens agricoles. / Gothic-renaissance house which houses an 

exhibition of very old farming implements. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve 

/ With previous reservation. 

Espai del Carro d’Anglesola 

Av. Catalunya, 41  - Tel. 973 30 83 87 - www.trestombs.org - anglesola@trestombs.org

Col·lecció de carros, guarniments i antigues eines del camp / Colección de carros, adornos 

y antiguas herramientas del campo / Collection des voitures à cheval, des garnitures et 

des vieux outils agricoles. / Collection of carriages, ornaments and antique farm tools. - 

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

      BARBERÀ DE LA CONCA

Visites guiades al castell templer i al celler modernista de 

Barberà de la Conca  

Tel. 977 88 70 10 - 977 87 12 47 - aj.barbera@altanet.org - www.barberadelaconca.cat

Sortida des del celler modernista. / Salida desde la bodega modernista. / Les visites 

guidées départ de la cave moderniste. / Guided tours from the modernist cellar. - Ds/S/

Sam/Sat: 11h, 17h. Dg/D/Dim/Sun: 11h. Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / 

With previous reservation. Tel. 977 87 12 47

CARLANIA CELLER 

Camí de les Eres, s/n - Tel. 651179308 - 651179307 / info@carlania.com

www.carlania.com. Visita i tast al celler, passeig per les vinyes velles de trepat,esmorzar 

a les vinyes i tast de vins, nordic walking i tast de vins. / Visita a la bodega y cata de vinos, 

paseo por las viñas viejas de trepat, desayuno en las viñas y cata de vinos, nordic walking 

y cata de vinos. / Visite de cave et dégustation de vins, marcher à travers la vieille vigne 

de trepat, petit-déjeuner dans les vignes et dégustation du vin, la marche nordique 

et dégustation du vin. / Visit the winery and wine tasting, walk through the old vines of 

Trepat, breakfast in the vineyards and wine tasting, Nordic walking and wine tasting.

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Agrícola de Barberà SCCL 

C. Comerç, 40  - Tel. 977 88 70 35 - www.coop-barbera.com /

cobarbera@doconcadebarbera.com. Celler modernista del 1894 obra de Cèsar Martinell. 

Visites guiades al celler, amb tast de vins i combinats si es vol amb el Castell Templer de 

Barberà i/o de l’església. / Visitas guiadas a la bodega, con degustación de vinos y combi-

nados si se quiere con el Castillo templario de Barberà y / o de la iglesia. / Visites guidées 

de la cave avec dégustation de vin et si vous voulez combiné avec Barbara Castle et/ou 

à l’église. / Guided tours of the winery with wine tasting and if you want, combined with 

Barbara Castle and / or church. Dc-Dg/M-D/Mer-Dim/Wed-Sun: 11 h. Ds/S/Sam/Sat: 17h. 

Surt! Activitats a la natura

C. Nou,28 - Tel. 629 22 94 11 - sergi@surt.info - www.surt.info. Professionals titulats amb 

experiència. Grups reduïts i sense presses. El barranquisme, escalada, vies ferrades, esquí 

de fons, esquí de muntanya i alpinisme a les Muntanyes de Prades i Pirineu.  / Profesio-

nales titulados con experiencia. Grupos reducidos y sin prisas. El barranquismo, escalada, 

vías ferratas, esquí de fondo, esquí de montaña y alpinismo en las Montañas de Prades y 

el Pirineo. / Professionnels qualifi és et expérimentés. Petits groupes et sans hâte. Canyo-

ning, escalade, via ferrata, le ski et l’alpinisme aux montagnes de Prades et les Pyrénées. 

/ Qualifi ed professionals with experience. Small groups and unhurried. Canyoning, climbing, 

via ferrata, skiing, skiing and mountaineering in Prades Mountains and the Pyrenees. 

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

      BELIANES

Visita guiada a Belianes 

Pl. de l’Ajuntament, 1 - Tel. 973 33 01 39 - ajuntament@belianes.cat

www.belianes.cat. Visita guiada per l’ecomuseu, l’antic molí d’oli  Maurici Massot i el 

nucli urbà / Visita guiada por el ecomuseo, el antiguo molino de aceite Maurici Massot y el 

núcleo urbano / Visite guidée de l’écomusée, l’ancien moulin d’huile Maurici Massot et 

la ville. / Guided tour of the eco-museum, the old oil mill of Maurici Massot and the town - 

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Antic Molí d’Oli Maurici Massot 

Pl. de l’Ajuntament, 1 - Tel. 973 33 01 39 - ajuntament@belianes.cat

www.belianes.cat. Molí d’oli del segle XVII que encara conserva la premsa i altres eines / 

Molino de aceite del siglo XVII que todavía conserva la prensa y otras herramientas / Moulin 

à huile du XVIIe siècle avec tous les éléments pour l’élaboration de l’huile. / dates from 

the 17th century with all the elements for the production of oil. - Reserva prèvia / Reserva 

previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Ecomuseu de la Vida Rural 

Pl. de l’Ajuntament, 1 - Tel. 973 33 01 39 - ajuntament@belianes.cat

www.belianes.cat. Exposició d’eines antigues del camp, roba i altres elements decoratius 

/ Exposición de herramientas antiguas del campo, ropa y otros elementos decorativos / 

Outils et ustensils de la vie rurale. Vêtements et documents d’intérêt historique-culturel.  

/ Rural and farming tools and implements. Clothes and documents of historical and cultural 

interest. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

      BELLPUIG     

Visita guiada a Bellpuig 

Pl. Sant Roc, 23 - Tel. 973 32 05 36 - ofi cinaturisme@bellpuig.cat - www.bellpuig.cat

Visita guiada al Mausoleu de Ramon Folch de Cardona i pel nucli medieval. / Visita guiada 

al Mausoleo de Ramon Folch de Cardona y por el núcleo medieval. / Visite guidée du mau-

solée de Ramon Folch de Cardona et du centre médiéval. / Guided tour to the Mausoleum 

of Ramon Folch de Cardona and the medieval village. - Dg/D/Dim/Sun: 12.30 h.

Convent de Sant Bartomeu 

Ctra. de Belianes, s/n - Tel. 973 32 02 92 - bellpuig.cultura@gencat.cat

www.bellpuig.cat. Convent del segle XVI, important col·lecció de ceràmica catalan-

aragonesa  dels segles XVII i XIX. / Convento del siglo XVI, importante colección de cerámica 

catalanoragonesa de los siglos XVII y XIX. / Importante collection de céramiques catalane-

aragonaise des XVIIIe et XIXe siècles. / Interesting collection of ceramics dating from the 

16th and 17th century Catalan-Aragonese pottery plates. - Dj-Ds/J-S/Jeu-Sam/Thu-Sat: 

10-13.30 h, 15-17.30 h. Dg/D/Dim/Sun: 10-15 h Jul-Ago: Dm-Dg/M-D/Mar-Dim/Tue-Sun: 

10-13.30 h, 15-18.30 h 

Mausoleu de Ramon Folch de Cardona 

Església de St. Nicolau - Tel. 973 32 04 08  973 32 05 36 - ofi cinaturisme@bellpuig.cat

www.bellpuig.cat. Dins  l’ Església. Obra d’estil renaixentista feta de marbre de Carrara 

per l’escultor italià Giovanni da Nola vers l’any 1525.  / En el interior de la iglesia. Obra de 

estilo renacentista de mármol de Carrara por el escultor italiano Giovanni da Nola hacia el 

año 1525. / Dans l’église. Sépulcre de style de Renaissance faite en marbre de Carrare 

par le sculpteur italien Giovanni da Nola vers 1525. / Inside the church of St. Nicolas. It is a 

fully renaissance style piece in Carrara marble by the Italian sculptor, Giovanni Merliano da 

Nola, from around 1525. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous 

reservation. 

      BRÀFIM

Santuari de la Mare de Déu del Loreto  

Tels. 977 62 70 87 - 977 62 00 11 - mmiracle@brafi m.cat - www.brafi m.cat 

Edifi ci originari del s. XVII i reconstruït a fi nals del s. XIX. Cambril pintat per Joan Llimona 

el 1923. / Edifi cio originario del s. XVII y reconstruido a fi nales del s. XIX. Camarín pintado 

por Joan Llimona en 1923. / Construire XVII siècle et reconstruite à la fi n du siècle XIXe. 

Camarín peinte par Joan Llimona en 1923. / Building 17th century and rebuilt in the late 

19th century. Camarín painted by Joan Llimona in 1923. - Reserva prèvia / Reserva previa / 

Sous réserve / With previous reservation.

      CASTELLSERÀ    

La Panera 

C. Sta Maria s/n - Tel. 973 61 00 05 - ajuntament@castellsera.cat  - www.castellsera.cat

Antic magatzem del segle XVI propietat del monestir de Poblet / Antiguo almacén del 

siglo XVI propiedad del monasterio de Poblet / Ancien entrepot du monastere de Poblet 

construit sous l’ordre de l’Abbé Porta. / Old storehouse for hte monastery at Poblet 

constructe in the 15th century by the abbot Porta. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous 

réserve / With previous reservation. 

      CIUTADILLA    

Visita guiada per Ciutadilla 

Pl. Major, 4 - Tel. 973 30 30 10 - amicscastell@ciutadillamedieval.cat

www.ciutadilla.cat. Visita guiada pel centre històric i recorregut pel castell / Visita 

guiada por el centro histórico y recorrido por el castillo / Visite guidée du centre historique 

et des châteaux. / Guided tour of the historic center and the castle. - Dg/D/Dim/Sun: 10 

a 14h. Resta de dies amb reserva prèvia/Otros días: reserva previa/Autres jours: visites 

concertées/Other days: with previous reservation.

      CONESA     

Visites guiades a Conesa (BCIN) 

Tel. 626 90 05 20 - www.conesa.altanet.org. Visita al nucli antic, al forn de pa i a 

l’església. / Visita al casco antiguo, al horno de pan y a la iglesia. / Visite guidée du centre 

historique, la boulangerie et l’église. / Guided tour of the historic center, the bakery and the 

church. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

      L’ESPLUGA DE FRANCOLÍ    

Coves de l’Espluga 

Av. Catalunya, s/n - Tel. 977 87 12 20 - fontmajor@covesdelespluga.info

www.covesdelespluga.info. Visita a les coves per conèixer el passat geològic i prehistòric 

de les nostres comarques. Ruta aventura amb vestit de neoprè pel riu subterrani de la 

Cova de la Font Major. / Visita a las cuevas para conocer el pasado geológico y prehistórico 

de nuestras comarcas. Ruta aventura con vestido de neopreno por el río subterráneo de la 

Cova de la Font Major. / Visite de la grotte de découvrir  le passé géologique et préhistori-

que de la région. Itinéraire d’aventure / Visit to discover the geological past and prehistoric 

of the Conca de Barberà. Adventure route. Dm-Dg/M-D/Mar-Dim/Tue-Sun: 10.30-13.30h 

/ 16-18h. Dl/L/Lun/Mon: Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous 

reservation. Jul-Ago: Dl-Dg/L-D/Lun-dim/Mon-Sun: 10.30-13.30h / 16-19h.

Museu de la Vida Rural 

Ctra. de Montblanc, 35 - Tel. 977 87 05 76 - info@museuvidarural.cat

www.museuvidarural.cat. Dedicat al passat, present i futur del món rural català. / 

Dedicado al pasado, presente y futuro del mundo rural catalán. / Dédié aux passés, 

présents et futurs du monde rural catalan. / Dedicated to past, present and future of the 

Catalan rural life. - Dm-Ds/M-S/Mar-Sam/Tue-Sat: 10.30-14h / 16-18.30h. Dg/D/Dim/

Sun&Fest(*): 10.30-14h.

Fassina Balanyà 

Pl. Mil·lenari, 1 - Tel. 977 87 12 20 - fassina.balanya@esplugadefrancoli.cat

www.fassinabalanya.cat. Maquinària i principals elements d’una antiga fàbrica 

d’alcohol. / Maquinaria y principales elementos de una antigua fábrica de alcohol. / 

Machines et principaux éléments d’une ancienne fabrique d’alcool. / Machinery and 

main elements of an old alcohol factory. - Dm-Ds/M-S/Mar-Sam/Tue-Sat: 10.30-13.30h / 

16-18h. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 10.30-13.30h.

Museu del Vi 

Av. J.M. Rendé i Ventosa, 5 - 43440 L’Espluga de Francolí - Tel. 977 87 17 11

www.esplugaturisme.cat / coespluga@telefonica.net. Situat a l’interior del Celler Moder-

nista de l’Espluga de Francolí. / Museo del Vino, en el interior de la bodega modernista de 

Espluga de Francolí. / Musée du vin situé à l’intérieur de la Cave moderniste de L’Espluga 

de Francolí. / Museum of Wine located inside the Modernist Cellar of l’Espluga de Francolí.

Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 9-12.30h / 15.30-18h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-

Sun&Fest(*): 10-13.30h.

Parc de Natura el Garber 

Ctra. de les Masies, s/n - Tel. 977 87 12 20 - turisme@esplugadefrancoli.cat

www.esplugaturisme.cat. Parc botànic per descobrir les plantes, les comunitats vegetals 

i els usos tradicionals bosc de Poblet. / Parque botánico para descubrir las plantas, las 

comunidades vegetales y los usos tradicionales bosque de Poblet. / Parc découvert plantes 

botaniques, les communautés végétales et de la forêt de Poblet des utilisations tradi-

tionnelles. / Park discovered botanical plants. - Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun&Fest(*): 

10-18h.

Drac Actiu, Turisme Actiu i Activitats Familiars

Partida del Gorg, s/n - Tel. 629 213 263 · 660 750 531 | info@dracactiu.com - www.

dracactiu.com - www.rondarium.com. Rondarium, centre Burricleta, empresa d’activitats 

al medi natural (escalada, tir amb arc, paintball, orientació...) i rutes en 4x4 (excursions i 

rutes interpretatives). / Rondarium, centro Burricleta, empresa de actividades en el medio 

natural (escalada, tiro con arco, paintball, orientación ...) y rutas en 4x4 (excursiones y rutas 

interpretativas. / Rondarium, centre Burricleta, les activités de l’entreprise dans le milieu 

naturel (escalade, tir à l’arc, paintball, orientation ...) et les pistes de 4x4 (de randonnée 

et d’interprétation. / Rondarium, Burricleta Centre (electric cycles), family activities 

(orientation, mountain bike routes,archery...) and 4x4 interpretive tour. Obert tot l’any/

Abierto todo el año/ Ouvert toute l’année/ Open all year.

Celler Rendé Masdéu

Av. Catalunya, 44 -  Tel. 977 871 361 - 609 245 772 - celler@rendemasdeu.cat

www.rendemasdeu.cat. Visita celler i tast de vins. / Visita a la bodega y cata de vinos. / 

Visite de cave et dégustation de vins. / Visit the winery and wine tasting.

Dt-Ds/M-S/Mar-Sam/Tue-Sat: 10-14h, 16-19h. Dg/D/Dim/Sun:10-14h. Grups +10 

persones amb reserva prèvia / Grupos +10 personas con reserva previa / a partir de 10 

personnes sur réservation/ Groups by reservation +10 people.

      FIGUEROLA DEL CAMP

Museu d’Arqueologia Ibèrica 

Església 3 - Tel. 977 63 01 75 - aj.fi guerola@altanet.org - www.fi guerola.altanet.org

Exposició de col·leccions privades. Edifi ci del s. XVI.  / Exposición de colecciones privadas. 

Edifi cio del s. XVI. / L’exposition de collections privées. Bâtiment du XVI siècle. / Exposure 

of private collections. XVI century building. Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / 

With previous reservation.

Torre de la Mixarda  

Tel. 977 63 01 75  - aj.fi guerola@altanet.org - www.fi guerola.altanet.org 

Torre de guaita. S. XVI-XVII.  / Torre de vigía s. XVI-XVII. / Le tour de guet. XVI-XVII siècles. 

/ Watchtower. XVI-XVII centuries. Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation.

Set d’oli

Camí dels Masos s/n - Tel. 722 76 55 03 - info@setdoli.com -www.setdoli.com.

Empresa jove que elabora oli ecològic d’oliva verge extra d’alta qualitat arran d’una llarga 

tradició agrícola familiar. / Empresa joven que elabora aceite ecológico de oliva virgen 

extra de alta calidad a raíz de una larga tradición agrícola familiar. / Jeune entreprise qui 

produit huile biologique d’olive extra vierge de haute qualité suivant une tradition de 

l’agriculture familiale longue. / Young company that produces extra virgin organic olive oil 

of high quality following a long family tradition of farming. Reserva prèvia / Reserva previa 

/ Sous réserve / With previous reservation.

      FORÈS      

Visita guiada a Forès 

Tel. 977 89 27 62 - turisme@fores.cat - www.fores.cat. Recorregut pel casc antic i el 

mirador. / Visita al casco antiguo y el mirador. / Visite guidée du centre historique et le 

point du voi. / Guided tour of the historic center and viewpoint. Reserva prèvia / Reserva 

previa / Sous réserve / With previous reservation.

      GUIMERÀ     

Visita guiada a Guimerà 

Ctra. de Tàrrega, 32 - Tel. 973 30 30 38 - 973 30 33 13 - ajuntament@guimera.cat 

www.guimera.cat. Visita guiada pel centre històric. / Visita guiada por el centro histórico. 

/ Visite guidée du centre historique. / Guided tour of the historic center. - Reserva prèvia / 

Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Museu d’Art Matern Magda Sanrama  

Ctra Tàrrega, 62  - Tel. 93 656 00 57 - 648 19 61 61 - info@mothermuseum.com

www.mothermuseum.com. Museu etnogràfi c sobre l’ evolució cultural de la maternitat. 

/ Museo etnográfi co  sobre la evolución cultural de la maternidad.  / Musée ethnographi-

que de l’évolution culturelle de la maternité. / Ethnographic Museum cultural evolution of 

motherhood. Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Museu La Cort del Batlle 

Pl. Major, s/n - Tel. 973 30 33 13 - museu@guimera.info  - www.guimera.info/museu

Història i exposició dels monestirs del Cister,  de Guimerà, Vallsanta i la Bovera. / Historia 

y exposición de los monasterios del Cister,  de Guimerà, Vallsanta y la Bovera. / Histoire 

et exposition des monastères cisterciens, de Guimerà Vallsanta et Bovera. / History and 

exposition of the the Cistercian monasteries, of Guimerà, Vallsanta and Bovera. - Ds-Dg/S-

D/Sam-Dim/Sat-Sun: 11-14 h

      MONTBLANC

Visites guiades a Montblanc

Antiga església de Sant Francesc, s/n - Tel. 977 86 17 33

turisme@montblancmedieval.org - www.montblancmedieval.cat. Visita guiada al 

Conjunt monumental i Històric, a la muralla amb degustació i visita a les muralles. 

/ Visita guiada al Conjunto Monumental y Artístico de Montblanc, visita guiada a las 

murallas con degustación y Visita a las Murallas. / Visite guidée de monumental et 

artistique de Montblanc, visite guidée aux murs avec dégustation et visite à le mur. / 

Guided tour of Monumental and Artistic Montblanc, guided tour the towers and walls with 

tasting and visit the towers and walls. Horaris/Horarios/Horaires/Openning time: www.

montblancmedieval.cat

Visita guiada en 4x4 a les Pintures Rupestres i al CIAR 

Antiga església de Sant Francesc, s/n - Tel. 977 86 17 33

turisme@montblancmedieval.org - www.montblancmedieval.cat. Visita guiada en 

4x4 als abrics Mas d’en Llort, Portell de les Lletres i Ramon d’en Bessó i visita al Centre 

d’Interpretació de l’Art Rupestre. / Visita guiada en 4x4 a los abrigos del Mas d’en Llort, 

Portell de les Lletres y Ramon d’en Bessó y al Centro de Interpretación del Arte Rupestre. 

/ Visite guidée avec 4x4 jusqu’à les trois abris des peintures rupestres et  au Centre 

d’Interpretation de l’Art Rupestre. / Guided tour the three shelters with cave paintings 

in 4x4 vehicles and tour of the Interpretation Centre of Rock Art. Feb-Nov: cada primer 

diumenge de mes /Cada primer domingo de mes  / Chaque premier dimanche du mois 

/ First Sunday of every month.  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation. 

Museu Comarcal de la Conca de Barberà. Història, art i etnografi a 

C. Josa, 6 - Tel. 977 86 03 49 - info@mccb.cat - www.mccb.cat. Està format per una 

seu central i diferents seccions monogràfi ques. / Museo regional. Está formado por una 

sede central y diferentes secciones monográfi cas. / Musée Régional. Comprend un siège 

central et diff érent sections monographiques. / Regional Museum. It has a central seat 

in Montblanc and diff erent thematic sections. - Dm-Ds/M-S/Mar-Sam/Tue-Sat: 10-14h / 

16-19h. Dg/D/Dim/Sun: 10-14h.

Centre d’Interpretació de l’Art Rupestre de les Muntanyes de 

Prades (MCCB) 

C. Pedrera, 2 - Tel. 977 86 21 77 - ciar@mccb.cat - www.mccb.cat. Declarat Patrimoni 

Mundial per l’UNESCO l’any 1998. / Declarado Patrimonio Mundial por la UNESCO en 1998. 

/ Déclaré Patrimoine mondial de l’UNESCO en 1998. / Declared World Heritage by the 

UNESCO in 1998. - Dm-Dv/M-V/Mar-Ven/Tue-Fri: 10-14h / 16-19h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/

Sat-Sun: Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

El Misteri de Sant Jordi, una experiència en 3D 

Antiga església de Sant Francesc, s/n - Tel. 977 86 17 33

turisme@montblancmedieval.org - www.montblancmedieval.cat. Una visita virtual al 

Montblanc Medieval. / Una visita virtual de Montblanc Medieval. / Une visite virtuelle au 

Montblanc Medieval. / A virtual tour to visit the Montblanc Medieval. - Oct-Mar: Dl-Ds/L-S/

Lun-Sam/Mon-Sat: 10-14h / 16-18h. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 10-14h. Abr-Set: Dl-Ds/L-

S/Lun-Sam/Mon-Sat: 10-14h / 16-19h. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 10-14h.

Museu d’Art Frederic Marès (MCCB) 

C. Pedrera, 2 - Tel. 977 86 03 49. Col·lecció de pintures i escultures de temàtica religiosa 

(s. XIV-XIX). / Colección de pinturas y esculturas de temática religiosa (s. XIV-XIX). / Collec-

tion de peintures et sculptures sur le thème de la religion (XIV-XIXe siècles). / Collection 

of paintings and sculptures on religious themes (14th-19th centuries). - Dm-Dv/M-V/Mar-

Ven/Tue-Fri: 10-14h / 16-19h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun: Reserva prèvia / Reserva 

previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Museu Molins de la Vila (MCCB) 

A la dreta del riu Anguera, a menys de 2 km de Montblanc - Tel. 977 86 03 49 

Molins fariners hidràulics medievals (BCIN, 2003). / Molinos harineros hidráulicos 

medievales (BCIN, 2003). / Musée Moulins de la ville (BCIN, 2003).  / Hydraulic medieval 

mills Museum (BCIN, 2003). Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous 

reservation.

Celler Mas Foraster

Camí de l’Ermita de St. Josep, s/n - Tel. 977 86 02 29 - info@josepforaster.com - www.

josepforaster.com. Visita celler i tast de vins. / Visita a la bodega y cata de vinos. / Visite de 

cave et dégustation de vins. / Visit the winery and wine tasting./

Dl-Ds/L-S/Lun-Sam/Mon-Sat: 10-14h / 16-19h. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 10-14h. Grups 

reserva prèvia / Grupos reserva previa / Pour les groupes sur réservation/ Groups with 

previous reservation.

Centre d’equitació Montblanc

Camí del Pinetell - GPS: 41° 22’58” N.O. - 1°11”17” E - Tel. 650 98 04 56

info@equitaciomontblanc.com - www.equitaciomontblanc.com. Pupil·latge, estances 

dia-nit a convenir, ensinistrament de cavalls, classes d’equitació per a nens i adults, 

rutes…/ Pupilaje, estancias día-noche a convenir, adiestramiento de caballos, clases de 

equitación para niños y adultos, rutas... / Pupilage, séjours, formation de cheval, leçons 

d’équitation pour enfants et adultes, des routes... / Pupilage, horse training, riding lessons 

for children and adults, routes... Hivern: Ds-Dv/M-V/Mar-Ven/Tue-Fri: 9-13h, 16-20h. 

Ds/S/Sam/Sat: 9-14h-16-20h. Dg/D/Dim/Sun: 9-14h. Estiu: Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 

8-13h, 17-21h. Ds/S/Sam/Sat: 8-13h.

      MONTFERRI

Santuari de la Mare de Déu de Montserrat 

Tel. 686 76 32 39 - 977 62 03 77 - aj.montferri@altanet.org

www.montferri.altanet.org. Edifi ci modernista, dedicat a la M. de Déu de Montserrat, 

obra de l’arquitecte J. M. Jujol.  / Edifi cio modernista, dedicado a la N. Señora de 

Montserrat, obra del arquitecto J. M. Jujol.  / Basilique moderniste, dédiée à M. Dame 

de Montserrat, par l’architecte J. M. Jujol.  / Modernist building, dedicated to M. Lady of 

Montserrat, by architect J.M.Jujol.  - Dg/D/Dim/Sun: 11.30 - 13.30 h.

      NULLES

Vinícola de Nulles-Adernats

Raval Sant Joan, 7 - Tels. 630 12 45 71 - 977 60 26 22

enoturisme@vinicoladenulles.com - www.vinicoladenulles.com. Celler modernista 

del 1917. Visites guiades amb tast de vins,  ViNitCultura (sopars maridatge amb visita 

teatralitzada), calçotada enològica,vinoteràpia, cavateràpia… / Bodega modernista de 

1917. Visitas guiadas y degustación, ViNitCultura (cenas maridaje con visita teatralizada), 

calçotada enològica, vinoterapia, cavaterapia ... / Cave moderniste en 1917. Visites guides 

et dégustation, ViNitCultura, le tourisme du vin, calçotada,... / Modernist winery in 1917. 

Guided tours and winetasting, ViNitCultura (combination dinners with theatrical visit), wine 

tourism, calçotada,... Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 9:30-13:30h, 15-19h. Ds/S/Sam/Sat: 

10:30-14h, 16-18:30h. Dg/D/Dim/Sun: 10:30-14h.

      PIRA

Celler Carles Andreu

C. Sant Sebastià, 19 - Tel. 977 88 74 04 - www.cavandreu.com

celler@cavandreu.com. Celler familiar de llarga tradició vitivinícola. Visita guiada per les 

noves instal.lacions i tast de vins. / Bodega familiar de larga tradición vitivinícola. Visita 

guiada por las nuevas instalaciones y degustación de vinos. / Cave de la famille de longue 

tradition viticole. Visite guidée de la nouvelle installation et dégustation de vin. / Family 

winery long winemaking tradition. Guided tour of new installations and wine tasting. 

Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri:  10-13.30h / 16-19h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun & Fest 

(*): 10.30-13.30h.

      PLA DE MANLLEU (AIGUAMÚRCIA)

Ermita de Sant Miquel  

Tel. 977 63 83 01 - aj.aiguamurcia@altanet.org - www.aiguamurcia.altanet.org 

Construïda a mitjan s. XII, posteriorment al s. XVIII va ser ampliada, i recentment 

restaurada. / Construida a mediados del s.XII, posteriormente ampliada durante el s. XVIII 

y recientemente restaurada. / Construite au milieu du XIIe siècle, puis agrandie au cours 

de la s. XVIII et récemment restaurée. / Built in the mid-12th century, extended in the 

18th century and restored recently. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation.

      EL PLA DE SANTA MARIA

Itinerari històric a El Pla de Santa Maria 

Pl. de la Vila, 1  - Tel. 977 63 00 06 695 18 68 73 - area_scp@terra.es

www.elpladesantamaria.cat. Visita a l’església romànica i centre medieval. / Visita a la 

iglesia románica y la ciudad medieval. / Visite de l’église romane et la cité médiévale. / 

Visit the Romanesque church and the medieval city. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous 

réserve / With previous reservation.

La Ruta de la Capona, l’art de la pedra seca 

Pl. de la Vila, 1  - Tel. 977 63 00 06 -695 18 68 73 - area_scp@terra.es

www.elpladesantamaria.cat. Recorregut entre paisatges agrícoles i forestal per descobrir 

l’art de la pedra seca i el patrimoni rural. / Recorrido entre paisajes agrícolas y forestal 

para descubrir el arte de la piedra seca y el patrimonio rural. / Découverte des paysages 

agricoles et l’art de la pierre sèche et du patrimoine rural. / Discovery of agricultural 

landscapes and the art of dry stone and rural heritage.

Aiguamolls del Pla de Santa Maria 

Pl. de la Vila, 1  - Tel. 977 63 00 06 695 18 68 73 - area_scp@terra.es

www.elpladesantamaria.cat. Zona humida d’origen artifi cial. Importants espècies 

protegides. / Zona húmeda de origen artifi cial. Importantes especies protegidas. / Milieu 

humide d’origine artifi cielle. Important espèces protégées. / Artifi cial wetland. Important 

endangered species.

      LES POBLES (AIGUAMÚRCIA)

Bodegues Visendra

C. Colon, 22 - Tel. 639 338 892 - info@bodeguesvisendra.com - 

www.bodeguesvisendra.com. Visita guiada amb tast, visita guiada al celler i a les 

vinyes amb tast, jornades vinícoles, tast a la bodega i dinar a un restaurant de la zona 

amb productes típics. / Visita guiada con cata, visita guiada a la bodega y a los viñedos 

con cata, jornadas vinícolas, cata en la bodega y comida en un restaurante de la zona con 

productos típicos. / Visite guidée avec dégustation, visite de la cave et des vignobles avec 

dégustation de vins, des événements de vin, dégustation de cave et le déjeuner dans 

un restaurant local avec des produits typiques. / Guided tour with tasting, guided tour 

of the winery and vineyards with tasting, wine events, winery tasting and lunch at a local 

restaurant with typical products. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 10-15h. Resta de l’any, reserva 

prèvia / Resto del año, reserva previa / Reste de l’année, sous réserve / Rest of the year, 

with previous reservation.

      POBLET (VIMBODÍ I POBLET)

Reial monestir de Poblet 

Tel. 977 87 00 89 Ext.459 - visites@poblet.cat - www.poblet.cat

www.larutadelcister.info. És un referent obligat dins la història de la Corona d’Aragó i el 

conjunt cistercenc habitat més gran d’Europa. Declarat Patrimoni de la Humanitat per la 

UNESCO. / Referente obligado en la historia de la Corona de Aragón y el conjunto cisterciense 

habitado más grande de Europa. Declarado Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO. / 

Point de référence dans l’histoire de la Couronne d’Aragon et habitée cistercienne la plus 

grande en Europe. Déclaré site du patrimoine mondial par l’UNESCO. / Point of reference 

in the history of the Crown of Aragon and inhabited Cistercian largest in Europe. Declared a 

World Heritage Site by UNESCO.  - 13 Oct-15 Mar: Dl-Ds/L-S/Lun-Sam/Mon-Sat: 10-12.30h 

/ 15-17.25h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun&Fest(*): 10.30-12.25h / 15-17.25h. 16 

Mar-12 Oct, Dl-Ds/L-S/Lun-Sam/Mon-Sat: 10-12.30h / 15-17.55h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/

Sat-Sun&Fest(*): 10.30-12.25h / 15-17.25h. Tancat: 25/12, 26/12, 01/01, i les tardes de 

06/01, Dijous Sant, Divendres Sant i Dilluns de Pasqua. Dies especials al web / Cerrado: 

25/12, 26/12, 01/01, y tardes de 06/01, Jueves Santo, Viernes Santo y Lunes de Pascua. 

Días especiales en la web/Fermé: 25/12, 26/12, 01/01, et l’après-midi: 06/01, Jeudi Saint, 

Vendredi Saint et le Lundi de Pâques. Horaire spécial: ww.poblet.cat /Closed:  25/12, 

26/12, 01/01 and in the afternoons of Maundy Thursday and Good Friday, Easter Monday 

and Epiphany. Special time: www.poblet.cat.

      ROCAFORT DE QUERALT

Rocapaintballfort

C. Major, 8 - Tel. 608 570 770 - www.rocapaintballfort.com

info@rocapaintballfort.com. Empresa dedicada a l’activitat de Paintball i Airsoft. / 

Empresa dedicada a la actividad de Paintball y Airsoft. / Société spécialisée dans l’activité 

de Paintball et Airsoft. / Company dedicated to the activity of Paintball and Airsoft. Visites 

concertades/Visitas concertadas/ Visites concertées/ With previous reservation.

      RODONYÀ

Castell de Rodonyà 

Tel. 977 62 85 28 - aj.rodonya@altanet.org - www.rodonya.altanet.org Castell palau del 

s. XIV.  / Castillo palacio del s. XIV.  / Palais -Château. XIV siècle. / Castle palace. XIV century. 

- Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

      SANTA COLOMA DE QUERALT    

Visites guiades a Santa Coloma de Queralt 

Pati del castell s/n - Tel. 607 522 249 - of.turisme@stacqueralt.altanet.org

www.santacolomadequeralt.cat. Visita monumental i històrica, del segle XIX i 

monumental amb cançons i llengües medievals. / Visita monumental y histórica, del siglo 

XIX y monumental con canciones y lenguas medievales. / Visites guidées: monumentale et 

historique, du XIXe siècle et monumentale avec des chansons et des langues médiévales. 

/ Guided tours: monumental and historic, 19th century and monumental with songs and 

medieval languages. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous 

reservation.

4rutes HUMMER-EVENTS

Tel. 608 77 58 77 - 4rutes@4rutes.com - www.4rutes.com. Rutes en Hummer H2 amb 

possibilitat de conduir-lo. / Rutas en Hummer H2 con posibilidad de conducirlo. / H2 

Hummer Tours. Chance de le conduire. / H2 Hummer tours. Chance to drive it.

Reserva prèvia/ Previa reserva / Sous réserve / With previous reservation.

      SANTES CREUS (AIGUAMÚRCIA)

Reial Monestir de Santes Creus

Tel. 977 63 83 29 - area_scp@terra.es

http://www.mhcat.cat/monuments/reial_monestir_de_santes_creus Fundat el 

1168, protegit per la noblesa i els reis. És el que reprodueix amb més fi delitat el model 

traçat per sant Bernat.  / Fundado en 1168, protegido por la nobleza y los reyes. Es el que 

reproduce con mayor fi delidad el modelo trazado por san Bernardo. / Fondée en 1168, 

protégé par la noblesse et les rois. C’est que reproduit le plus fi dèlement le modèle décrit 

par saint Bernard. / Founded in 1168, protected by the nobility and kings. Reproduces the 

model drawn up by St. Bernard, in order to organise the community spaces. - Dm-Dg/M-D/

Mar-Dim/Tue-Sun: Oct-Mai: 10-17 h (+30’) / Jun-Set: de 10 - 18 h (+30’)

      SARRAL      

Celler Rosa M. Torres

Av. Anguera, 2 - Tel. 977 89 00 13 - info@rosamariatorres.com - 

www.rosamariatorres.com. Tercera generació familiar, pionera en la implantació de 

varietats forànies i moderns mètodes vitivinícoles. Visites guiades amb tast. / Tercera 

generación familiar, pionera en la implantación de las variedades foráneas y modernos 

métodos vitivinícolas. Visitas guiadas con cata de vinos. / Troisième génération, pionnier 

dans l’introduction de variétés étrangères et des méthodes viticoles modernes. Visites 

et dégustations. / Third generation , pioneers in exotic varieties and modern viticulture 

methods. Visit and wine tasting. Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 9.30-13.30h / 16.30-20h. 

Ds/S/Sam/Sat: 10-14h/ 16.30-20h. Dg/D/Dim/Sun & Fest(*): 10-14h. Visites concertades/

Visitas concertadas/ Visites concertées/ With previous reservation.

      SOLIVELLA     

Visita guiada a Solivella 

Tels. 977 89 21 01 - 676 186 848 - secretaria@solivella.cat - www.solivella.cat  

Inclou visita al castell dels Llorac, església, mostra pictòrica SansArt, Racó del Càntir i ruta 

dels murals de ceràmica. / Incluye visita al castillo de los Llorac, iglesia, muestra pictórica 

SansArt, Rincón del Cántaro y ruta de los murales de cerámica. / Visite guidée au château 

de Llorac, à l’église, a l’exposition de peintures SansArt, au Coin de la Cruche et au 

itinéraire de peintures murales en céramique. / Guided tours. Includes visit to Llorac castle, 

church, SansArt Pictorical Show, Collection of earthenware pitchers and the route of ceramic 

murals. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Racó del Càntir 

C. dels Llorac, 3 - Tel. 977 89 22 70 - secretaria@solivella.cat - www.solivella.cat

Col·lecció privada de més de 1.400 càntirs. / Colección privada de má s de 1.400 botijos. / 

Collection privée de plus de 1.400 cruches. / Private collection of over 1.400 earthenware 

pitchers. - Reserva prèvia per tel. 13-15h / Reserva previa por tel. 13-15h/ Sous réserve par 

tél. 13-15h / With previous reservation by phone 13-15h.

Mostra Pictòrica SansArt 

Pl. Major, 1 - Tel. 977 89 21 01 - secretaria@solivella.cat - www.solivella.cat 

Obres de l’artista solivellenc Antoni Sans Masalias. / Obras del artista solivellenc Antoni 

Sans Masalias. / Oeuvres de l’artiste de Solivella Antoni Sans Masalias. / Works by the 

local artist Antoni Sans Masalias. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation.

Celler Sanstravé (Cal Gasset)

C/ de la Conca, 10 - Tel. 977 89 21 65 - bodega@sanstrave.com - www.sanstrave.com

Visita celler i tast de vins. / Visita a la bodega y cata de vinos. / Visite de cave et dégusta-

tion de vins / Visit the winery and wine tasting. Visites concertades/Visitas concertadas/ 

Visites concertées/ With previous reservation.

      TÀRREGA    

Visita guiada al centre històric de la ciutat de Tàrrega 

Museu comarcal de l’Urgell - Tel. 973 31 29 60 - info@museutarrega.cat

www.museutarrega.cat. Visita guiada pel centre històric, Tàrrega medieval, jueva, 

modernista, el parc de St. Eloi,... / Visita guiada por el centro histórico, Tàrrega medieval, 

judía, modernista, el parque de St. Eloy, … / Visite guidée du centre historique, Tarrega 

médiévale, juive, moderniste, le Parc Saint-Eloi ... / Guided tour of the historic center, 

Tarrega medieval, Jewish, modernist, Park St. Eloi... Reserva prèvia / Reserva previa / Sous 

réserve / With previous reservation. 

Museu Comarcal de l’Urgell 

C. Major, 11 - Tel. 973 31 29 60 - museu@museutarrega.cat  - www.museutarrega.cat

Exposició d’arqueologia, escultura i pintura d’artistes targarins. / Exposición de arquo-

logía, escultura y pintura de artistas de Tàrrega. / Salle d’expositions d’archéologie,de 

sculptures et de peintures par des artistes de Tarrega. / Exhibition of archaeology, 

sculpture and painting local artists. - Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 12-14 h. Ds/S/Sam/

Sat: 12- 14 h, 18-21 h. Dg/D/Dim/Sun&Fest(*): 12-14 h - Jul-Ago: Dl-Ds/L-S/Lun-Sam/

Mon-Sat: 12-14 h 

Museu de la Mecanització Agrària J Trepat  

Avda. Josep Trepat Galceran, s/n - Tel. 973 311 616 - informacio@museutrepat.cat 

www.museutrepat.cat. Història i procès de producció de l’antiga fàbrica de maquinària 

agrícola J. Trepat.  / Historia y proceso de producción de la antigua fábrica de maquinaria 

agrícola J. Trepat. / Histoire et processus de production de l’ancienne usine de machines 

agricoles J. Trepat. / History and production process of the former factory of agricultural 

machinery J. Trepat. - Set-Jun: Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 10-14 h; Dl-Dj/L-J/Lun-Jeu/

Mon-Thu: 15-17 h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun: 11-14 h.  Jul-Ago: Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/

Mon-Fri: 10-14 h; Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun: 10-13 h. - Reserva prèvia / Reserva 

previa / Sous réserve / With previous reservation.

Sala Marsà 

C. Les Piques, 1 - Tel. 973 31 07 31 - cultura@tarrega.cat - www.tarrega.cat  

Sala d’exposicions temporals / Sala de exposiciones temporales / Salle d’exposition 

temporaire / Temporary Showroom - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation. 

Eco Setrill

Nova rotonda de Ciutadilla-Nalec, s/n - Tel. 629355168 - info@ecosetrill.com -

www.ecosetrill.com - www.sinsulfi tos.com. Som pagesos, artesans i artistes. Producció 

pròpia de vins naturals sense sulftis i olis amb certifi cació ecològica i també obres d’art 

en diferents tècniques. Visites, tast i tallers. / Somos agricultores, artesanos y artistas. 

Producción propia de vinos naturales sin sulfi tos y aceites con certifi cación ecológica y obras 

de arte en diferentes técnicas. Visitas, cata y talleres. / Nous sommes des agriculteurs, des 

artisans et des artistes. Production propre des vins naturels sans sulfi tes et des huiles 

certifi ées biologiques et des oeuvres d’art dans diverses techniques. Tours, des dégus-

tations et des ateliers. / We are farmers, craftsmen and artists. Own production natural 

wines without sulfi tes and certifi ed organic oils and artwork.Tours, tastings and workshops 

- Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

      TORNABOUS     

Poblat Ibèric del Molí d’Espígol 

Camí de Santa Maria, km 1 - Tel. 675 78 51 26 - 93 424 65 77 - mac.cultura@gencat.cat

www.mac.cat. Important centre productor agrícola i ramader durant el s. III  a.C.  / 

Importante centro productor agrícola y ganadero durante el s. III a.C.  / Important centre 

de production agricoles et d’élevage de Catalogne entre les Ve et IIIe siècles avant JC. / 

Important agricultural and livestock production center in Catalunya  during the s. III B.C. - 

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

      VALLBONA DE LES MONGES    

Reial Monestir de Vallbona de les Monges 

Plaça del Monestir - Tel. 973 33 02 66 - vallbona@monestirvallbona.cat

www.monestirvallbona.cat. Únic monestir cistercenc femení que conserva ininterrum-

pidament la comunitat durant més de 850 anys. / Único monasterio cisterciense femenino 

que conserva ininterrumpidamente la comunidad durante más de 850 años. / Unique 

monastère cistercien féminin préserve la communauté en continu pendant plus de 850 

ans. / Single female Cistercian monastery preserves the community continuously for over 

850 years. - Ds/S/Sam/Sat: 10.30-13.30h, 16.30-18.30 h. Dg/D/Dim/Sun: 12-13.30 h, 

16.30- 17.30 h. Mar-Oct: +18.30 h.  Visites guiades entre setmana amb reserva, guiatge 

no inclòs en el preu / Visitas guiadas entre semana, coste del guia no incluido en la entrada 

/ Visites guidées au cours de la semaine, le prix de guidage n’est pas inclus dans l’entrée / 

Guided tours weekdays with previous resevation, guide cost not included in the entry 

Celler l’Olivera

GPS 41.525, 1.08614 - Tel. 973 33 00 92 - visites@olivera.org - www.olivera.org

Cooperativa d’iniciativa social des del 1974. Consulteu els diferents tipus de visites amb 

tast de vins i olis. / Cooperativa de iniciativa social desde 1974. Consulte los diferentes 

tipos de visitas con degustación de vinos y aceites. / Projet coopérative sociale depuis 

1974. Découvrez les diff érents types de circuits et dégustation de vins et des huiles. / 

Social initiative cooperative since 1974. Diff erent types of tours and wine and oils tasting. 

Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 9-13h, 16-18h. Ds/S/Sam/Sat: 10.30-14h, 16-18.30h. Dg/D/

Dim/Sun: 10.30-14h.

Cooperativa del Camp de Vallbona de les Monges

C. Nou, 2 - Tel. 973 33 02 61 - info@coopvallbona.com -www.coopvallbona.com

Creada a l’any 1919, es dedica a la elaboració d’oli extra verge per molturació d’olives 

arbequines per mitjans mecànics, pertany a la D.O protegida de les Garrigues. / Creada en 

el año 1919, se dedica a la elaboración de aceite extra virgen para molturación de aceitunas 

arbequinas por medios mecánicos, pertenece a la DO protegida de las Garrigues. / Créée en 

1919, est engagé dans la production d’huile d’olive extra vierge pour le broyage des oli-

ves par des moyens mécaniques, appartient au JO Garrigues protégés. / Created in 1919, 

is engaged in the production of extra virgin olive oil for grinding of olives by mechanical 

means, belongs to the OJ protected Garrigues.Dc/M/Mer/Wed: 16-20h. Ds/S/Sam/Sat: 

10-14 h. Des-Mar: Dg/D/Dim/Sun: 10-14h.

      VALLFOGONA DE RIUCORB    

Museu Pinet 

Pl. Vicenç Garcia, s/n - Tel. 660 907 903 - 93 205 17 06 - laura_pinet@yahoo.es

www.museupinet.org. Obres del pintor postimpressionista Enric Pinet i Pàmies (1912-

1274).  / Obras del pintor postimpresionista Enric Pinet i Pàmies (1212-74). / Oeuvre 

du peintre postimpressionniste Enric Pinet i Pàmies (1912-1974). / Works of the post-

impressionist painter, Enric Pinet i Pàmies (1912-1974). Reserva prèvia / Reserva previa / 

Sous réserve / With previous reservation.

Espai d’entorn rural 

Pl. Vicenç Garcia, 1 - Tel. 977 88 00 75 - aj.vallfogona@altanet.org

www.vallfogonariucorb.cat. Col.lecció d’eines a pagès i miniatures. / Colección de 

herramientas en el campo y miniaturas. / Collection d’outils agricoles et de miniatures. / 

Collection of farming tools miniatures. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / 

With previous reservation. 

Espai d’Interpretació del Rector de Vallfogona 

Església de Santa Maria - Tel. 977 88 00 75 - aj.vallfogona@altanet.org

www.vallfogonariucorb.cat. Dedicat al rector de Vallfogona. / Dedicado al rector de 

Vallfogona. / Espace dédié au poète et P. Vallfogona. / Space dedicated to Father and poet 

Vallfogona. -  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

      VALLMOLL

Museu, Biblioteca i Casal d’Entitats de Vallmoll

Tel. 977 63 70 87 - aj.vallmoll@altanet.org - Exposició permanent d’eines del camp i 

exposicions temporals variades. / Exposición de herramientas del campo y exposiciones 

temporales. / Outils et ustensils de la vie rurale et expositions temporaires / Rural and far-

ming tools. Temporary exhibitions. Dl-Dv, L-V, Lun-Ven, Mon-Fri: 17 - 19 h. Resta de dies, 

reserva prèvia / Otros días, reserva previa / Autres jours, sous réserve / Other days, with

previous reservation.

      VALLS

Ruta literaria Narcís Oller a Valls  

C. Jaume Huguet, 1 2a planta - Tel. 977 60 06 60 - info@narcisoller.cat

www.narcisoller.cat. Passeig literari i lectura de fragments de l’obra de Narcís Oller.  / 

Paseo literario y lectura de fragmentos de la obra de Narcís Oller. / Promenade littéraire et 

lecture d’extraits de l’œuvre de Narcís Oller. / Literary Walk and reading paragraphs of Nar-

cís Oller work. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Visites guiades de Valls 

C. De la Cort, 61  - Tel. 977 61 25 30 - turisme@valls.cat - www.ajvalls.com 

Diferents rutes guiades per Valls, per conèixer el seu ric patrimoni cultural i gastronòmic. 

/ Diferentes rutas guiadas por Valls, para conocer su rico patrimonio cultural y gastronó-

mico. / Diff érentes visites guidées Valls, pour son patrimoine culturel et culinaire riche. 

/ Diff erent guided tours Valls, for its rich cultural and culinary heritage. - Reserva prèvia / 

Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Capella del Roser (BCIN) 

C. De la Cort, 24 - Tel. 977612530 - turisme@valls.cat - www.ajvalls.com 

Decorada amb rajoles vidriades d’època barroca. Representen dos passatges

de la batalla de Lepant. / Decorada con baldosas de cerámica policromada de época 

barroca. Representan dos momentos de la batalla de Lepanto. / Décoré avec des tuiles 

vernissées baroque. Représentent deux moments de la bataille de Lépante. / Decorated 

with glazed tiles Baroque. Represent two moments of the Battle of Lepanto. Reserva prèvia 

/ Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

Museu de Carros i Eines del Camp 

Ctra. de Picamoixons, Km 2 - Tel. 639 00 52 48 - info@museudecarros.com

www.museudecarros.com. Exposició permanent dels treballs del camp i ofi cis antics. / Ex-

posición permanente de los trabajos del campo y ofi cios antiguos. / Exposition permanente 

du travail de terrain et artisans. / Permanent exhibition of the work of fi eld and craftsmen. 

Visites concertades/Visitas concertadas/ Visites concertées/ With previous reservation.

Museu de Valls 

Pg. dels Caputxins,18  - Tel. 977 60 66 54 - museu@valls.cat - www.ajvalls.org 

Col·leccions de pintura catalana de fi nals del s. XIX fi ns l’actualitat.  / Colecciones de 

pintura catalana de fi nales del s. XIX hasta la actualidad. / Collections de peinture catalane 

de la fi n du s. XIXème à nos jours. / Collections of Catalan painting of s. XIX to the present. - 

Dm-Ds/M-S/Mar-Sam/Tue-Sat: 11-14h,17-20 h. Dg/D/Dim/Sun: 11-14h

Servei d’Informació i Turisme de l’Alt Camp / Altcamptur CIT 

C. La Cort, 61 -  Tel 639 75 94 42 - 654 39 73 19 - roserportas@hotmail.com - 

carlesguia@hotmail.com - www.sitac-altcamptur.com. Empresa de serveis turístics 

que compta amb guies ofi cials de turisme  en l’àmbit territorial del Camp de Tarragona. 

Posem en valor i ajudem a interpretar i gaudir del nostre patrimoni. / Empresa de servicios 

turísticos que cuenta con guías ofi ciales de turismo en el ámbito territorial del Camp de 

Tarragona. Ponemos en valor y ayudamos a interpretar y disfrutar de nuestro patrimonio. / 

Société de services qui off re des guides touristiques offi  ciels du tourisme sur le territoire 

de Tarragone. Nous apprécions et aider à interpréter et à profi ter de notre patrimoine. / 

Services company that off ers tourist guides tourism offi  cials in the territory of Tarragona. We 

value and help to interpret and enjoy our heritage.

      VERDÚ      

Visita guiada per Verdú 

Ofi cina de turisme. C. Bisbe Comelles, 13  - Tel. 973 34 72 16 - turisme@verdu.cat 

www.verdu.cat. Visites guiades pel centre històric i medieval. / Visitas guiadas por el 

centro histórico y medieval. / Visite guidée du centre historique et médiévale. / Guided 

tours of medieval and the historic center. - Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun: 11h. Agost tots 

els dies excepte dilluns/Agosto todos los días escepto lunes/Août tous le jours sauf le 

lunde/August daily except Mondays: 11h.

Museu d’Arqueologia 

Antic Edifi ci de l’Hospital - Tel. 973 347 216 - turisme@verdu.cat  - www.verdu. cat

Col·lecció de R.Boleda amb restes ibèriques trobades als poblats ibèrics dels Esticlells de 

Verdú i al Molí d’Espígol de Tornabous / Colección de R. Boleda con restos ibéricos encon-

trados en los poblados ibéricos de los Esticlells de Verdú y el Molí d’Espígol de Tornabous / 

Collection de R.Boleda sur les restes trouvés dans la péninsule ibérique dans les villages 

de Esticlells de Verdú et le Moli d’Espígol de Tornabous / Collection R.Boleda with Iberian 

remains found in the Iberian villages Esticlells in Verdú and Moli d’Espígol in Tornabous - 

Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation. 

Poblat Ibèric dels Estinclells 

UTM X 341 UTM Y 4607 / 1º 05’ 50’’ / 41º 35’ 50’’ - Tel. 973 34 72 16 - turisme@verdu.cat

www.verdu.cat. Poblat Ibèric del segle III a.C. / Poblado Ibérico del siglo III aC / Village 

Ibérique du IIIe siècle avant JC. / Iberian Settlement century BC - Reserva prèvia / Reserva 

previa / Sous réserve / With previous reservation.  

      VILABELLA

Pinacoteca Mossèn Romà Comamala  

C. del Roser, 24 - Tel. 977 62 03 47 - aj.vilabella@altanet.org - www.vilabella.org

Col.lecció de pintura religiosa dels S. XVII-XIX. / Colección de pintura religiosa de los S. 

XVII-XIX. / Collection de la peinture religieuse du XVII - XIXème. / Collection of religious 

painting of the XVII - XIX. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous 

reservation.

      VILANOVA DE PRADES

Celler Vega Aixalà

C/ de la Font, 11 - Tel. 636 51 98 21 - info@vegaaixala.com - www.vegaaixala.com

Visita guiada i tast de vins: tour per les vinyes en tot terreny, visita al celler i tast dels 

vins del celler. /Visita guiada y cata de vinos: tour por los viñedos en todo terreno, visita a 

la bodega y cata de los vinos de la bodega. / Visite guidée et dégustation de vins : visite 

du vignoble en véhicule tout terrain, visite du chai et dégustation commentée des vins 

du domaine. / Guided tour and wine tasting: vineyard tour by jeep, visit of the winery and 

guided tasting of the winery wines. - Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With 

previous reservation.

      VILA-RODONA

Columbari romà 

Afores, s/n - Tel. 977 63 80 06  - evila@vila-rodona.altanet.org

www.vila-rodona.altanet.org. Edifi ci funerari romà. Segle I  / Edifi ci funerario romano.

 Siglo I / Edifi ci funérailles romaine. Siècle I / Edifi ci Roman funeral. Century I.

Dl-Dv/L-V/Lun-Ven/Mon-Fri: 10-14h, 17-19h / Estiu/Verano/Été/Summer: 10- 14h

Museu Municipal de Vila-rodona 

C. De les Hortes, 4 - Tel. 977 63 80 06  - evila@vila-rodona.altanet.org

www.vila-rodona.altanet.org. Exposició d’eines del camp, ofi cis antics i restes arqueolò-

giques.  / Exposición de herramientas del campo, ofi cios antiguos y restos arqueológicos. / 

Collection d’outils agricoles, de vieux métiers et des vestiges archéologiques. / Collection 

of farm tools, old crafts and archaeological remains. - Reserva prèvia / Reserva previa / 

Sous réserve / With previous reservation.

      VIMBODÍ  (VIMBODÍ I POBLET)    

Museu i Forn del Vidre 

C. Joan Griñó, 11 - Tel. 977 87 83 25 - museudelvidre@vimbodiipoblet.cat

www.museudelvidre.cat. Únic museu amb demostracions del vidre bufat de Catalunya. 

Col.lecció permanent, tallers i activitats del vidre. / Único museo con demostraciones del 

vidrio soplado de Cataluña. Colección permanente, talleres y actividades del vidrio. / C’est le 

seul musée avec des démonstrations de souffl  age de verre Catalogne. Collection, ateliers 

scolaires et activités du verre. / Is the only museum with demonstrations of glass blowing 

Catalonia. Collection, workshops for schools and glass activities. - Dm-Dv/M-V/Mar-Ven/

Tue-Fri: 10-13.30h / 17-19h. Ds-Dg/S-D/Sam-Dim/Sat-Sun&Fest(*):  10-14h. Tancat/

Cerrado/Fermé/Close: Dl/L/Lun/Mon Fest(*).

Castell de Milmanda

N-240  km 44 - GPS: 41’ 23’ 50,54’’ N / 1º 04’’ 26,97’’ E - Tel. 977 87 82 40 - 

609 52 61 30 - visitamilmanda@torres.es - www.torres.es. Visita guiada sobre la història 

de Milmanda, antiga granja del monestir de Poblet, i els vins que neixen a les seves 

vinyes; visita la fi nca i la Torre de l’homenatge. Tast de vi comentat. / Visita guiada sobre 

la historia de Milmanda, antigua granja del monasterio de Poblet, y los vinos que nacen 

en sus viñedos; visita la fi nca y la Torre del homenaje. Cata comentada. /  Visite historique 

de Milmanda (ancienne ferme du Monastère de Poblet) et visite de la ferme et la Tour 

de l’homenatge. Dégustation commentée. / Guided tour of history Milmanda (it is an old 

farm of the monastery of Poblet, and the wines, visit the farm and Homage tower. Commen-

ted tasting. Dl-Dg/L-D/Lun-Sam/Mon-Sun: 10-14h. Reserva prèvia / Reserva previa / Sous 

réserve / With previous reservation.

    

      PARATGE NATURAL DE POBLET (ENP)  

Tel. 977 87 17 32 - pnpoblet@gencat.cat - www.gencat.cat/parcs/poblet 

Activitats per l’espai natural protegit de Poblet amb temàtiques molt variades i dirigides 

a un públic general. / Actividades por el espacio natural protegido de Poblet con temáticas 

muy variadas y dirigida a un público general. / Activités dans le site natural de Poblet à 

thème varié et s’adresse à un public général. / Activities at the Natural place of Poblet. 

-  Reserva prèvia / Reserva previa / Sous réserve / With previous reservation.

EBIKETOURS.CAT – FLYER

Tel. 654 59 81 22 - dani@ebiketours.cat - www.ebiketours.cat. Lloguer de bicis elèctri-

ques FLYER per La Ruta del Cister. / Alquiler de bicis eléctricas FLYER por La Ruta del Cister. / 

FLYER vélos électriques louer par La Route du Cister / FLYER ebikes rental around The Cister 

Route. RIDE and SMILE.
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973 57 10 73

Plaça de l’Església 3
43426 Rocafort de Queralt

Conca de Barberà (Tarragona)
Tel. 977 89 80 66

info@restaurantrocafort.com

RESTAURANT

ROCAFORT

C. Diputat Orga, 3-5 · 43491 PICAMOIXONS (Alt Camp)
Tels. 977 60 48 68 / 636 691 647 · www.esportelldelbou.com

Ctra. de Valls C-37, Km. 19 - Valls - El Pla de Sta. Maria
Tel. 977 630 511 - www. masiadelpla.com - Ampli aparcament

GR-175 Ruta del Cister a peu / Ruta del Cister a pie
Route of the Cistercians, walking
Route des Cisterciens à pied

Ruta del Cister BTT / Ruta del Cister BTT
Route of the Cistercians mountain bike
Route des Cisterciens en VTT

Tel. 973 50 07 07
turisme@urgell.cat
www.urgell.cat

Tel. 977 86 12 32
turisme@concadebarbera.cat
www.concaturisme.cat

Tel. 977 60 85 60
turisme@altcamp.cat
www.altcamp.cat

Consell Comarcal
de la Conca de Barberà

Consell Comarcal
de l'Alt Camp

© TGD-Tarragona Disseny
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